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Lectures by the Venerable Master Hua
English Translation by Yong Wei Kwong and Liew Yen Chong

Chapter 6: As for Yong

This is the sixth chapter of the Analects of Confucius. Similar to other
chapters, it takes the first two characters of the text, ZEH7 (Yongyé), as it’s
heading. “Yong” (%) refers to one of the disciples of Confucius. This disciple’s
surname was Ran (F, Rén), his given name was Yong (%), and he was styled
Zhonggong (ff15). Amongst the ten savants of the four disciplines in the
Confucian School, he was an exemplary student with regard to his “virtue
and conduct”.

These were the ten savants of the four disciplines:

Virtue and conduct : Yanyuan (BHJi), Min Zigian (E]-F-%&), Ran Boniu
(FHH4F), Zhonggong ()

Oratory and discourse : Zaiwo (523X), Zigong (F5)

Governance and serving : Ran You (F34), Jilu (ZEEg)

Literary scholarshi p: Ziyou (-F}%), Zixia (&)

This chapter contains many accounts and critiques of these disciples. The

first to be mentioned was Ran Yong.

The Master said, “As for Yong (%£), he can occupy the south-facing seat.”
Zhonggong (f}73) inquired about Zisang Bozi(1-ZfHT"). The Master

replied, “In terms of simplicity, he is acceptable.”

Zhonggong then asked, “If one cultivates a respectful attitude and
simplicity as a ruler, wouldn’t this be acceptable? But if one behaves in a
casual manner and is perfunctory in one’s actions, wouldn’t that be too

lax?” The Master agreed, “What Yong (%) says is right!”

The Master (Confucius) remarked, “As for Yong, he can occupy the

south-facing seat.” [Editor’s Note:The south-facing seat refers to a king’s
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seat.] The disciples of Confucius have various kinds of dispositions. Zilu (-
%) likes to show off his bravery. Yanhui (EH[H]) is fond of learning. While
Zigong (-F-E) wants to strike it rich. Ranyong (F35f) likes to put on airs,
but he does it with a very refined manner. There was nothing crude or
boorish about him. Here Confucius says that Ranyong has the qualities
necessary to be a king or ruler of state.

Zhonggong inquired about Zisang Bozi. In ordinary times, Ran Yong
probably shared many similarities with Zisang Bozi. Now, when he heard the
Master say that he could face south and become a sovereign, he immediately
thought of this person. Therefore, he asked, “What about Zisang Bozi?”
[Editor’s Note: Zisang Bozi, also known as Zisang Hu (F-3%= Zisanght),
was a recluse in the State of Lu (& 11).]

The Master then replied very calmly as he gave his analysis of Zisang Bozi
saying, “In terms of simplicity, he is acceptable.” All right. He is a very
simple person. “f&” (jidn) means that he prefers to keep things simple and
is not keen to be involved in so many tedious formalities. Being described
as “acceptable” is not recommendation of his character. It implies a bit of
doubt.

Zhonggong then asked. Being very intelligent, Zhonggong sought
clarification by asking more questions, “If one cultivates a respectful
attitude and simplicity as a ruler.” The character “/&”(jii) means “to hold a
certain post” or “to occupy a certain position.” For example, if one becomes
an emperor, one is said to occupy the position of emperor. The character
for “respect” (A, jing) also implies “caution” (3, jin). Here Zhonggong is
talking about a person who adopts a very respectful and cautious attitude
towards all matters. Complementing this with “simplicity of action” (f,
jian), he implements simple and straightforward policies to govern the
people. “Bf” (lin) refers to this “approach” that he takes. He applies such
policies to manage the commoners. Wouldn’t this be acceptable? Wouldn't
this be sufficient?

But if one behaves in a casual manner and is perfunctory in one’s
actions. On the other hand, if this person is simple and easygoing by nature
and, at the same time, careless and indifferent when handling matters,
wouldn’t that be too lax? Here, “’X.” is pronounced as “Z%” (tai). Isn’t this
person rather too simple in his ways? That is wrong, isnt it? The character®
*F~” (ha) is an interrogative particle. Is this not going overboard?

The Master agreed. After listening to these words, Confucius said,
“What Yong says is right!” Ranyong is absolutely correct in what he says.
That’s the way! He then certified him, saying, “Not bad. This Ranyong
has the caliber to be king!” Now, what about Yanhui? Confucius is of the
opinion that Yanhui can be a model educator, an exemplary person who can
teach others to transform themselves for the better. Therefore, the following

passage is about Yanhui.
s To be continued
JANUARY 2022 VAaJrRA BopHi Sea 19

NIVY VNIVHQ Y1V VASVHQ

2 B B B





